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Deepal Warakagoda provided tape recordings. The Thailand recording of N. s. burmanica was taken
from a cassette self-published by Uthai Treesucon published in 1983 as “The forest night sounds”;
Nepal N. s. lugubris from a single cassette by Scott Connop titled “Birdsongs of Nepal”, published by
the Cornell Laboratory of Ornithology in 1993; Korean N. j. japonica by Kim Hyun-tae from his website:
<soback.kornet.netl~pintail>; N. j. japonica from a 3-cassette collection titled “Japanese birds in sound,
100 well-known species” published in 1971 by NHK TV in Japan; N .j. japonica by Tsuruhiko Kabaya
from a 6-CD collection titled “The songs and calls of 420 birds in Japan” published in 2001 by
Shogakukan, Tokyo; N. j. totogo from “Guide to natural sounds of Taiwan forests”, published by Wind
Records in Taipei. All the unattributed recordings were made by Ben King and will eventually be deposited
at the Macaulay Library of Natural Sounds at the Cornell Laboratory of Ornithology. Referee Pamela
Rasmussen provided much useful critique. All measured specimens are housed at the American Museum
of Natural History, New York.
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The grammatical gender of avian genera
by Normand David & Michel Gosselin

Recerved 19 August 2001

In a recent article (David & Gosselin 2002), we have identified a number of
inconsistencies in the current application of gender agreement rules to avian species-
group names. In order to resolve the various issues it was indispensable for us to
know the correct grammatical gender of most avian genera. It became obvious, at
that point, that some of the inconsistencies that existed at the species level had their
equivalent at the genus level.
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The problems generally stem from the fact that some 19th-Century practices
have not been comprehensively revised when the International Code of Zoological
Nomenclature has, over the years (ICZN 1961, 1985, 1999), refined the ways of
ascertaining the grammatical gender of generic names. Each section of the following
text refers to a specific article of the ICZN Code (1999), and draws attention to the
problematic genera. The Appendix lists the adjectival species-group names that must
be modified in order to agree in gender with the genera in question, and also lists
certain invariable words that might be confused with adjectival names. Unless stated
otherwise, the authorship of each of the genera treated here is as given by Peters
(1934-1986), and each citation has been verified in the original publication.

Names formed from Latin or Greek words

1) Latin words of fixed gender

A name that is or ends in an ancient or mediaeval Latin word takes the gender given
for that word in standard Latin dictionaries; if it is a compound word, the gender is
given by the final component: in the case of a noun, the gender of that noun; in the
case of any other component, such as a Latin suffix, the gender appropriate to that
component (ICZN 1999: Art. 30.1.1, Glossary: Latin). Latin definitions and
grammatical genders are taken from Glare (1982), Internationale Thesaurus-
Kommission (1900-1993), and Lewis & Short (1879). Examples of names that are
Latin words of fixed gender include Satrapa [masculine], Grus [feminine], Falco
[masculine], and Hirundo [feminine]. Therefore:

Bleda Bonaparte, 1857, is the name of Attila’s brother, and is thus masculine (as
is Attila Lesson, 1830).

Colonia Gray, 1827, is the feminine Latin noun colonia [colonist], and is thus
feminine. Even if viewed as formed from the Spanish word “colon” (Jobling 1991),
Colonia would also be feminine because it ends in a and has only the noun colonus
as its originally included nominal species (ICZN 1999: Art. 30.2.4; see Section 10,
below).

Emblema Gould, 1842, is a neuter noun [= mosaic] in both Latin and Greek, and
is thus neuter [as already noted by Sibley & Monroe (1990)].

Lagopus Brisson, 1760, is the feminine Latin noun lagopus [white grouse], and
is thus feminine. Brisson himself consistently used feminine adjectives in combination
with Lagopus.

Milvago Spix, 1824, is either the masculine noun milvus [kite] or the feminine
noun milva [she-kite], to which was added the feminine Latin suffix ago [a tendency]
(Ernout 1941, Glare 1982), and it is thus feminine (as is Gallinago Brisson, 1760).

Nigrita Strickland in Fraser, 1843, is the masculine Latin noun Nigrita [an
inhabitant of the shores of the Nigris River], and is thus masculine (as is Pseudonigrita
Reichenow, 1903). Nigrita is a replacement name for Aethiops Strickland, 1841, a
Latin word that has the same meaning and the same gender as Nigrita.
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2) Transliterated Greek words of fixed gender

A name that is or ends in an ancient Greek word transliterated into Latin without
other changes takes the gender given for that word in standard Greek dictionaries
(ICZN 1999: Art. 30.1.2, Glossary: Greek). Greek definitions and grammatical
genders are taken from Liddell & Scott (1996). Examples of Greek words
transliterated into Latin include Leptopogon (from meyywv [pogon: beard], masculine),
Petrochelidon (from xeAMdwv [chelidon: swallow], feminine), and Crossoptilon (from
ntiAov [ptilon: feather], neuter). It must be noted that both the Latin letters “k” [as
in Knipolegus] and ““c” [as in Calidris] are considered as valid transliterations of the
Greek letter x [kappa], while both the letters “u” [as in Trugon] and “y” [as in
Geotrygon] are valid transliterations of the Greek letter v [upsilon] (ICZN 1999:
Art. 11.2; Woods 1944: 10; Stearn 1966: 262; etc.); this practice conforms to the
general usage in scientific nomenclature, and to numerous examples put forward by
the ICZN (1999: e.g. Art. 30.1.3). Therefore:

Aglaeactis Gould, 1848, ends in the feminine noun oxTig [aktis: ray], and is thus
feminine.

Ampelion Tschudi, 1846, is the masculine noun ouneAlwy [ampelion: a songbird],
and is thus masculine.

Cyclarhis Swainson, 1824, and Siphonorhis Sclater, 1861, end in the feminine
noun p1g [rhis: nose], and are thus feminine.

Eriocnemis Reichenbach, 1849, ends in the feminine noun kvnuig [knemis:
legging], and is thus feminine (as is Hypocnemis Cabanis, 1847).

Geotrygon Gosse, 1847, ends in the feminine noun tpuywv [trugon: dove], and
is thus feminine.

Heliactin Boie, 1831, ends in the feminine noun a:ktiv [aktin: ray], a nominative
variant of oxTig [aktis], and is thus feminine.

Illadopsis Heine, 1860, and Siptornopsis Cory, 1919, end in the feminine noun
oyg [opsis: appearance], and are thus feminine (as are Chloropsis Jardine & Selby,
1827, Thiypopsis Cabanis, 1851, etc.).

Laniisoma Swainson, 1832, ends in the neuter noun c®WLo. [soma: body], and is
thus neuter.

Leucopternis Kaup, 1847, ends in the masculine noun ttepvig [pternis: a hawk],
and is thus masculine.

Macrodipteryx Swainson, 1837, Pseudocolopteryx Lillo, 1905, Spiziapteryx
Kaup, 1852, and Stelgidopteryx Baird, 1858, end in the feminine noun TTEPLE
[pterux: wing], and are thus feminine (as are Archaeopteryx Meyer, 1861, and
Brachypteryx Horsfield, 1822).

Melozone Reichenbach, 1850, ends in the feminine noun {wvn [zone: girdle],
and is thus feminine.

Metopothrix Sclater & Salvin, 1866, ends in the feminine noun Opi& [thrix:
hair], and is thus feminine (as is Leiothrix Swainson, 1832).

Myiopagis Salvin & Goodman, 1888, ends in the feminine noun Toyg [pagis:
snare], and is thus feminine.
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Neocrex Sclater & Salvin, 1868, ends in the feminine noun kpe& [krex: rail] and
1s thus feminine (as are Crex Bechstein, 1803, Gallicrex Blyth, 1852, and Megacrex
D’ Albertis & Salvadori, 1879).

Orthonyx Temminck, 1820, ends in the masculine noun ovvg [onux: claw], and
is thus masculine (as are Certhionyx Lesson, 1830, Dolichonyx Swainson, 1827,
etc.).

Pachycare Gould, 1876, ends in the neuter noun kopm [kare: head], a nominative
variant of kopo [kara], and is thus neuter.

Paramythia De Vis, 1892, is the feminine noun mwopapvOLe [paramuthia:
encouragement], and is thus feminine.

Philydor Spix, 1824, ends in the neuter noun VOWp [udor: water], and is thus
neuter.

3) Greek words latinized with an ending indicative of a particular gender
Names that are Greek words latinized with change of ending, or with a Latin or
latinized suffix, take the gender normally appropriate to the changed ending or the
Latin suffix (ICZN 1999: Art. 30.1.3). It must be emphasized that the ICZN Code
does not expressly mention the normally appropriate gender of latinized endings.
The examples given under Art. 30.1.3 indicate that names that have the Latin us
ending are masculine, while those that have the Latin a ending are feminine; it can
be inferred that those with the um ending are neuter. This conforms to the prevalent
gender of Latin nouns with such endings, and to the general usage in scientific
nomenclature. Therefore:

Philentoma Eyton, 1845, ends in the adjective €VTOULOG [entomos: cut in pieces]
latinized with a feminine ending, and must thus be treated as feminine. If it is argued
that Philentoma is neuter because entoma is also the transliterated neuter plural
form of “entomos” [from To. evtopo ({o): ta entoma (zoa): the cut (animals): the
insects], it would follow that Philentoma would also be plural. A genus-group name,
however, “must be, or be treated as, a noun in the nominative singular” (ICZN 1999:
Art. 11.8), and in that form Philentoma can only be feminine.

Todiramphus Lesson, 1827, ends in the noun podog [ramphos: bill], latinized
with a masculine ending, and is thus masculine. See Christidis & Boles (1994: 60-
61) for the correct spelling of this name. Some recent authors have treated
Todiramphus as distinct from Halcyon, yet none of them has made all of the required
gender changes to the adjectival names.

Tricholaema J. & E. Verreaux, 1853, ends in the noun Aoupog [laimos: throat],
latinized with a feminine ending, and is thus feminine [as already noted by Short &
Horne (1987)].

4) Compound words ending in ops

All compound names ending in ops are mandatorily masculine, regardless of their
derivation or of their treatment by their authors (ICZN 1999: Art. 30.1.4.3). In current
avian literature, however, the following genera are not consistently treated as
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masculine: Creurgops Sclater, 1858; Hymenops Lesson, 1828; Jacamerops Lesson,
1830; Lophozosterops Hartert, 1896; Loxops Cabanis, 1847; Prionops Vieillot, 1816;
Speirops Reichenbach, 1852; and Zosterops Vigors & Horsfield, 1826.

5) Compound words ending in the suffix ites, oides, ides, odes, or istes
A compound genus-group name ending in the suffix ites, oides, ides, odes, or istes is
to be treated as masculine unless its author, when establishing the name, stated that
it had another gender or treated it as such by combining it with an adjectival species-
group name in another gender form (ICZN 1999: Art. 30.1.4.4). Therefore:

Anthropoides Vieillot, 1816, Aramides Pucheran, 1845, Penelopides
Reichenbach, 1849, and Sypheotides Lesson, 1839, were not combined with species-
group names when originally established, and are thus masculine.

Butorides Blyth, 1852, was first established in combination with the feminine
adjective javanica, and is thus feminine.

Cinclodes Gray, 1840, was first established in combination with the masculine
adjective patagonicus, and is thus masculine.

Pionites Heine, 1890, was first established in combination with the latinized
masculine adjective melanocephalus, and is thus masculine.

Piprites Cabanis, 1847, was first established in combination with the feminine
adjective pileata, and is thus feminine.

Saxicoloides Lesson, 1832, was first established in the combination Turdus
(Saxicoloides) erythrurus, and is thus masculine.

Turdoides Cretzschmar, 1827, was first established in combination with the
latinized feminine adjective leucocephala, and is thus feminine.

6) Latin words with a changed ending

A name that is or ends in a Latin word of which the ending has been changed takes
the gender appropriate to the new ending. If the ending is such as not to indicate a
particular gender, the name is to be treated as masculine (ICZN 1999: Art. 30.1.4.5).
It must be emphasized again that the ICZN Code does not expressly mention the
normally appropriate gender of Latin endings. The example given under Art. 30.1.4.5
indicates that names that have the Latin a ending are feminine; it can be inferred that
those with the us ending are masculine and those with the um ending are neuter (see
also Section 3, above). Therefore:

Andigena Gould, 1851, ends in the Latin noun genus [offspring] with a changed
ending indicative of the feminine gender, and is thus feminine.

Garrulax Lesson, 1831, is the Latin adjective garrulus [garrulous] with a changed
ending not indicative of a particular gender, and is thus masculine.

Procnias llliger, 1811, is the Latin noun Procne [a mythical character] with a
changed ending not indicative of a particular gender, and is thus masculine. If Procnias
is considered as modified from the comparable Greek noun ITpokvn [Prokne], it
would also be masculine because it was not combined with a species-group name
when originally established (ICZN 1999: Art. 30.1.4.2).
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Tiaris Swainson, 1827, is the Latin (and Greek) noun tiaras or tiara [a Persian
head-dress] with a changed ending not indicative of a particular gender, and is thus
masculine. Moreover, it was originally established in combination with the masculine
adjective pusillus.

7) Words of common or variable gender

A genus-group name that is or ends in a Latin or Greek word of common or variable
gender (masculine or feminine) is to be treated as masculine unless its author, when
establishing the name, stated that it is feminine or treated it as feminine in combination
with an adjectival species-group name. It is important to note here that the gender of
a name is indicated solely by an author’s action in the work where the name is
originally established (ICZN 1999: Art. 30.1, 30.1.4.2, Glossary: establish). Thus:

7a) Latin words of common or variable gender

Most classical Latin nouns that end in the substantival suffix cola [dweller] are
masculine, but a few are feminine as well as masculine [e.g. monticola, limicola
(Glare 1982)]. Thus, generic names that end in cola and that happen to be classical
Latin words of common or variable gender, or happen to be newly derived words,
are not all mandatorily masculine contrary to what Clancey (1992: 221), Dowsett &
Dowsett-Lemaire (1993: 359), and Sibley & Monroe (1990: 592) have concluded;
they are feminine if originally established in combination with a feminine adjectival
name (Godfrey 1965). For example, Arundinicola d’Orbigny, 1840, originally
established in combination with the latinized adjective leucocephala, is feminine
and currently treated as such. Therefore:

Bambusicola Gould, 1863, was first established in combination with the noun
phrase sonorivox, and is thus masculine.

Chthonicola Gould, 1847, was not combined with a species-group name when
originally established, and is thus masculine. Anthus minimus Vigors & Horsfield
was simply listed as the type species, but Christidis & Boles (1994: 64-65) argued
that Chthonicola 1s feminine because Gould, elsewhere and later, used the
combination Chthonicola minima; however, this action does not meet the requirement
(“when establishing™) of ICZN (1985: Art. 30 (a)(i), Glossary: establish; 1999: Art.
30.1.4.2).

Cisticola Kaup, 1829, was not combined with a species-group name when
originally established, and is thus masculine.

Graminicola Jerdon, 1863, was first established in combination with bengalensis,
an adjective not indicative of a particular gender, and is thus masculine.

Hylacola Gould, 1843, was first established in combination with the feminine
adjective cauta, and is thus feminine [as already noted by Christidis & Boles (1994:
64)].

Muscisaxicola d’Orbigny & Lafresnaye, 1837, was first established in
combination with words not indicative of a particular gender (mentalis, maculirostris,
rufivertex, and striaticeps), and is thus masculine.
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Pinicola Vieillot, 1807, was first established in combination with the feminine
adjective rubra, and is thus feminine [as already noted by Godfrey (1965)].

Rupicola Brisson, 1760, was not combined with a species-group name when
originally established, and is thus masculine.

Saxicola Bechstein, 1802, was first established in combination with three nouns
in apposition: the Latin noun phrase rubicola [dweller among brambles]; the Latin
noun oenanthe [a bird]; and the Latin noun rubetra, used by Gazes as the translation
of Aristotle’s Botig [batis: a bird] (Belon 1555; Jobling 1991). Saxicola is thus
masculine.

Schoenicola Blyth, 1844, was not combined with a species-group name when
originally established, and is thus masculine.

Dives Deppe, 1830, a Latin adjective [opulent] with identical masculine and
feminine endings, was first established as a subgenus together with the type by
tautonymy Icterus dives Deppe, 1830 (fide Peters 1968: 186), and is thus masculine
[original not seen].

7b) Greek words of common or variable gender

The Greek adjectives dpuvpmdng [drumodes: wooded, woody], podomnyvg
[rhodopechus: rosy-armed], To&npng [toxeres: armed with a bow] and Tpnp®V
[treron: shy], and the Greek nouns yev [chen: goose], opTLE [ortux: quail], Tog
[pais: child], tepdi§ [perdix: partridge] and pvAa& [phulax: guardian] are masculine
as well as feminine (Liddell & Scott 1996). Therefore:

Ammoperdix Gould, 1851, was first established in combination with the nouns
heyi and bonhami, and is thus masculine.

Caloperdix Blyth, 1861, was first established in combination with the masculine
adjective ocellatus, and is thus masculine.

Chen Boie, 1822, and the final components of Alopochen Stejneger in Kingsley,
1885, Cyanochen Bonaparte, 1856, and Neochen Oberholser, 1918, are the
transliterated Greek noun yev [chen: goose]. Because each of these names was first
established in combination with a feminine adjective (Chen hyperborea, Alopochen
aegyptiaca, Cyanochen cyanoptera, Neochen jubata), all four are feminine.

Cinnyris Cuvier, 1816, is the putative nominative singular [Ktvvopic] of the
nominative plural Ktvwvup1deg [kinnurides], defined by Liddell & Scott (1996) as
meaning To UtKpo 0pviBopra [ta mikra ornitharia: the small birdlets]. Because the
gender of the word is unknown, and because Cinnyris was not combined with a
species-group name when originally established, it must be treated as masculine.

Drymodes Gould, 1840, was first established in combination with the feminine
adjective brunneopygia, and is thus feminine. Although the meaning given by Gould
for Drymodes (“lover of woodland places™) is not fully reflected by the word he
chose, the name would still be feminine even if considered as a modified Greek
word [as per Jobling (1991); see Section 7¢, below], or considered as ending in the
suffix -odes (see Section 5, above).
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Eutoxeres Reichenbach, 1849, Heliopais Sharpe, 1893, Melanoperdix Jerdon,
1853, Hylophylax Ridgway, 1909, Schoeniophylax Ridgway, 1909, Phapitreron
Bonaparte, 1854, and Treron Vieillot, 1816, were not combined with a species-
group name when originally established, and are thus masculine.

Lophortyx Bonaparte, 1838, was first established in combination with the
feminine adjective californica, and is thus feminine.

Oreortyx Baird, 1858, was first established in combination with the masculine
adjective pictus, and is thus masculine.

Rhodopechys Cabanis, 1851, was first established in combination with the
masculine adjective sanguineus, and is thus masculine.

The Greek noun opvig [ornis: bird] is and always has been masculine as well as
feminine (Arndt & Gingrich 1957, Bailly 1950, Liddell & Scott 1996, etc.).
Accordingly, names ending in “ornis” end in a word of common gender, and fall
under Art. 30.1.4.2 of ICZN (1999). The fact that Ichthyornis was used as an example
of Art. 30.1.2 (names that end in a Greek word of fixed gender) is obviously an
oversight, of no real consequence here because examples “do not form part of the
legislative text of the Code” (ICZN 1999: Art. 89.2). Generic names ending in “ornis”
are masculine unless combined with a feminine adjectival name when originally
established. As a matter of fact, Ichthyornis Marsh, 1872, is masculine because it
was first established in combination with dispar, an adjective not indicative of a
particular gender. Anthornis Gray, 1840, and Torreornis Barbour & Peters, 1927,
originally established in combination with feminine adjectives, are currently treated
as feminine. Therefore:

Basilornis Bonaparte, 1851, Chlorornis Reichenbach, 1850, Lophornis Lesson,
1829, Mesitornis Bonaparte, 1855, Nyctyornis Jardine & Selby, 1830, and Rhopornis
Richmond, 1902, were not combined with a species-group name when originally
established, and are thus masculine.

Acanthornis Legge, 1887, was first established in combination w1th the feminine
adjective magna, and is thus feminine.

Agapornis Selby, 1836, was first established in combination with the masculine
adjective swinderianus, and is thus masculine.

Agriornis Gould, 1839, was first established in combination with the latinized
masculine adjectives leucurus and micropterus, and is thus masculine.

Amaurornis Reichenbach, 1853, was first established in combination with the
feminine adjective olivacea, and is thus feminine.

Amblyornis Elliot, 1872, was first established in combination with the feminine
adjective inornata, and is thus feminine.

Carpornis Gray, 1846, was first established in combination with the feminine
adjectives arcuata, cucullata, melanocephala, nigra, and rubrocristata, and is thus
feminine.

Casiornis Des Murs, 1856, was first established in combination with the noun
typus, and is thus masculine.
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Chaetornis Gray, 1848, was first established in combination with the feminine
adjective striata, and is thus feminine.

Cyornis Blyth, 1843, was first established in combination with words not
indicative of a particular gender (banyumas, tickelliae, unicolor, and rubeculoides),
and is thus masculine.

Iridosornis Lesson, 1844, was first established in combination with the noun
phrase rufivertex (fide Ménégaux 1913), and is thus masculine.

Lampornis Swainson, 1827, was first established in combination with the
masculine adjective amethystinus, and is thus masculine.

Machetornis Gray, 1841, was first established in combination with the feminine
adjective rixosa, and is thus feminine.

Rhyacornis Blandford, 1872, was first established in combination with the
feminine adjective fuliginosa, and is thus feminine.

Sayornis Bonaparte, 1854, was first established in combination with an adjective
not indicative of a particular gender (nigricans, the type by monotypy), and is thus
masculine [original not seen].

Schiffornis Bonaparte, 1854, was first established in combination with words
not indicative of a particular gender (major and minor), and with the feminine
adjective turdina, and is thus feminine.

Tigriornis Sharpe, 1895, was first established in combination with the latinized
feminine adjective leucolopha, and is thus feminine.

Many generic names ending in es are Greek words formed from verb stems.
Some are classical Greek nouns of fixed gender (e.g. the masculine Threnetes,
Opnvnng, from 6pnvew [threneo: to lament]), while others are classical adjectives
that have identical masculine and feminine endings (e.g. Oxylabes, o&vAofng, from
AcpBovo [lambano: to take]). Other generic names ending in es, however, are words
that are newly derived from Greek verb stems; for example, Chersomanes and
Thamnomanes, from pouvopor [mainomai: to rave], were created on the model of
classical adjectives such as opviBouoavng [ornithomanes: mad for birds] and
vAopovng [hulomanes: mad for woods]. Such derived names are not Greek words
of fixed gender transliterated into Latin without other changes (ICZN 1999: Art.
30.1.2). They must thus be treated as words of common gender (Art. 30.1, 30.1.4.2).
Chersomanes Cabanis, 1851, is thus feminine because it was first established in
combination with feminine adjectives, while Thamnomanes Cabanis, 1847, is
masculine because it was first established in combination with masculine adjectives.
Therefore:

Amimomanes Cabanis, 1851, derived from potvopon [mainomai: to rave], was
first established in combination with the noun deserti (in the text), and with the
feminine adjective pallida (in a footnote), and is thus feminine.

Augastes Gould, 1849, derived from ovyolm [augazo: to appear bright], was
first established in combination with “Lumachellus” [= Ornismya lumachella Lesson,
1838] and with the masculine adjective scutatus, and is thus masculine. Note that
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Lesson’s lumachella is an Italian word (Jobling 1991), and is thus indeclinable (ICZN
1999: Art. 31.2.3).

Cormobates Mathews, 1922, derived from Bouve [baino: to walk], was first
established in combination with the feminine adjectives leucophaea and superciliosa,
and is thus feminine.

Iridophanes Ridgway, 1901, derived from ¢ouvew [phaino: to bring to light],
was not combined with a species-group name when originally established, and is
thus masculine.

Lymnocryptes Kaup, 1829, derived from xpunte [krupto: to hide], was not
combined with a species-group name when originally established, and is thus
masculine.

7¢) Greek words with a modified or latinized ending not indicative of a particular
gender

Several generic names are formed from Greek words, but with a changed ending.
For example, Crateroscelis and Erythrogonys end respectively in the neuter nouns
okerog [skelos: leg] and yYovu [gonu: knee], with a changed ending. Such names
are not Greek words of fixed gender transliterated into Latin without other changes
(ICZN 1999: Art. 30.1.2). They must thus be treated as words of common gender
(Art. 30.1.4.2) because ICZN (1999) does not otherwise consider the gender of
modified Greek endings. It is to be be remembered here that a scientific name “must
be, or be treated as, a noun in the nominative singular” (ICZN 1999: Art. 11.8).

Even if viewed as latinized Greek words with a changed ending that, contrary to
us, a, umn, is not indicative of a particular gender (Art. 30.1.3 Examples), names
such as Crateroscelis and Erythrogonys would also have to be considered as words
of common or variable gender (Art. 30.1.4.2). Crateroscelis Sharpe, 1883, is thus
feminine because it was first established in combination with feminine adjectives,
while Erythrogonys Gould, 1838, is masculine because it was first established in
combination with masculine adjectives. Although these names are not arbitrary
combinations of letters because they are clearly formed on the correct stems of
Greek words (ICZN 1999: Art. 30.1), but with a change of ending, treating them as
arbitrary combinations of letters (Art. 11.3, 30.2) would not alter the following
conclusions. Therefore:

Acropternis Cabanis & Heine, 1859, from nttepvn or mtepva. [pterne or pterna:
ankle], with a changed ending, was first established in combination with the noun
phrase orthonyx, and is thus masculine.

Actitis Illiger, 1811, from auxtiTng [aktites: coast dweller], with a changed ending,
was not combined with a species-group name when originally established, and is
thus masculine.

Chionis Forster, 1788, from y1®v [chion: snow], with a changed ending, was
not combined with a species-group name when originally established, and is thus
masculine.



















































